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&pmane‘n + IUNHC

Chanted during the 6th Hour of the Great Friday

&pmanew w [Taboic: AKQ)ANI
deN TeKueTO‘rpo.
&pmanew ® TAOTPO: AKWANI
dHeN TeKne‘rO‘rpo.

&pmane‘n W PHeHOTAB:
AKWANI dHEN TEKMETOTPO.

UNHC 8HTI ©O% K‘rple: ENTH
RaCIAlIA COY.

UNHC 8HTI 0% J\SI€E: ENTH
RaCIAlIA COY.

UNHC 8HTI 207 A€ECTIOTA:
ENTH BaCIAlIA COY%.

Ari pa mev ee o Pachois:

ak shani khen tek met ooro.

Ari pa mev ee oa pa 0oro:

ak shani khen tek met ooro.

Ari pa mev ee oa fee
ethowab: ak shani khen tek
met 00ro.

Em nees thee ti moo Kirie:
en tee vasili a soo.

Em nees thee ti moo agi e:
en tee vasili a soo.

Em nees thee ti moo

despota: en tee vasili a soo.

Remember me, O My Lord:
when You come into Your
kingdom.

Remember me, O My
King: when You come into
Your kingdom.

Remember me, O Holy
One: when You come into
Your kingdom.

Remember me, O My Lord:
when You come into Your
kingdom.

Remember me, O Holy
One: when You come into
Your kingdom.

Remember me, O My
Master: when You come
into Your kingdom.



SITEN mﬁpecBla (Liturgy of St. Gregory)

Chanted after the Adam Aspasmos during the Divine Liturgy

arren Nmpecﬁla

NTE 'I'BGO‘TOKOC €V Uapia:
[Toc apnano*r NAN ST
€BOA NTE NENNOAI.

TenovwyT wuok o IMyc:
new TleKioT NaTAB0C: NEW
[IimNevva €007aB: x€ aki
akcwT wuon.

€2Aeoc GIPHI\IHC ovCla
ENECEWC.

Hiten ni epresvia ente ti
Theotokos ethowab Maria:
Epchois ari ehmot nan
empi ko evol ente nen novi

Ten oo osht emmok o Pi
ekhristos: nem Pekyot en
aghathos: nem Pi epnevma
ethowab: je ak ee ak soti
emmon.

E le os ee ree nees thisia e ne
se 0s.

Through the intercessions,
of the Mother of God Saint
Mary, O Lord grant us the

forgiveness of our sins.

We worship You, O Christ:
with Your Good Father: and
the Holy Spirit: for You
have come and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.



A TTEND oICc (Nativity)

Chanted during the Feast of the Nativity

A enboic IHe Myc:

PHeTACHACY NXE fTApeENOC:
deN BHoAeen NTe Tlovaea:

KATA NICUH ,UJTPOCDH‘TIKON.

I‘{lxepo‘rﬁm NEW mcepacpm:
NIATTEAOC NEW
Nl&le&S’S’G?xOC: mf:“rpa*rla
NEY NIEZOVCIA: mbponoc
NIMETO0IC NIXOW.

€vwy €BOA EVXW MVOC: K€
ovwov ubnovT den
NHETOOCI: NEW 0V2IPHNH
IXEN TKAI: NEW OFTuaT
HEN NIpwL.

Apenchois Isos Pi
ekhristos: fee etas masf
enje ti parthenos: khen
Veethle em ente ti loothea:
kata ni esmee em
eprofeetikon.

Ni sheroobim nem ni
serafim: ni angelos nem ni
arshi angelos: ni estratia
nem ni exoosia: ni ethronos
ni metchois ni gom.

Ev osh evol evgo emmos: je
00 o0 0o em Efnooti khen nee
et chosi: nem oo hireenee
hijen pi kahi: nem oo ti mati
khen ni romi.

Our Lord Jesus Christ:
Who was born of the
Virgin: in Bethlehem of
Judea: according to the
prophetic voices.

The Cherubim and the
Seraphim: the angels and
the archangels: the
principalities and the
authorities: the thrones, the
dominions, and the powers.

Cry out saying: “Glory to
God in the Highest: peace
on earth: and goodwill
toward men.”



Xplc*roc ANECTH

EKNEKPWN: BANATY GANATON
TIATHCAC: K€ TIC €N TIC
WNHMACH:

ZWHN XAPICAVENOC.

Aoza maTpi ke Tiw Ke asiw
[INevLATI: KE N¥N K€ Al K€ IC
TOVC EWNAC TWN EWNWN:

AVMHN.

XplC‘roc ANECTH

Khristos anestee ek nekron:
thana toa thana ton
pateesas: ke tees en tees em
ni masi.: zoa een kharisa
menos.

Doxa Patri ke Eyo ke agio
Epnevmati: ke nin ke a ee
ke ees toos e o nas ton e o
non: ameen.

Christ is risen from the
dead: by death He trampled
over death: and to those
who were in the graves: He
granted life.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.



ben ovgwT

Chanted during the Midnight Praise after the first Canticle (hoos)

ben ovywT aqWwT: NX€
TMWOY NTE Jlow: 0702
PNOTN €ETWHK: AQWwTTI NOTMA
200)!.

Ovka2l Na8oTWN;: APpH Wal
2AXWC: OTMWIT NATCIN:
ATHOW! 2IWTY.

Khen o-shot afshot, enje pi-
mo-oo ente efiom, owoh ef-
noon et-sheek, af-shopi en-
oma-emo-shi.

Oo-kahi en-ath-oo-onh, a-
efri shai hi-gof, oo-moit en-
at-sini, av-moshi hei-iotf.

With the split, the waters of
the sea split, and the very
deep, became a walkway.

A hidden earth, was shone
upon by the sun, and an
untrodden road, was
walked upon.



D MHN AMHN AMHN: TON 86ANATON

DHN AMHN AMHN:

TON 8ANATON CO¥ K‘rple
KATATTEAOMEN KE THN ATIAN
CO¥ ANACTACIN Ke THN
ana?ml]rm CO¥ NTHC OvpaNIc
CE 0MOAOTOTHEN: CE ENOTMEN
CE ETYAOTOTMEN CI

€V APICTOTIEN K‘rple Ke
A€01€8A COT 0 O€0C HUWN.

Amen Amen Amen, ton
thanaton so kerie kata
engelomen: ke teen agian
so anastaseen: ke teen
analeem epseen so entees

oratnees se omologoomen:

se enomen se evlogoomen:
se efkharis tomen kerie: ke
the o metha soo o theos
eemon

Amen. Amen. Amen. Your
death, O Lord, we
proclaim; Your holy
Resurrection and
Ascension into the heavens,
we confess. We praise You,
we bless You, we thank
You, O Lord, and we
entreat You, O our God.



D CWNEN

Chanted during Communion on the Feast of Pentecost and during the Fast of the Apostles after Psalm 150

Xe E{Enapwow‘r nxe DiwT
New H(‘QHPIZ New [ImNevva
€060%aB: :ﬂ"\Tpl&C €TXHK €ROA:
TENOTWYT wuoc TenTwor
NaC.

D CWUEN TW K‘rplw:
ENAOZWC TAP AEAOZACHE:

D NEABWN IC o‘rpanoo AZITON
napwc?m‘ron To TINevua THC
AAHBIAC: AMHN AA.

Uapenawc ellfoic: x€ eN
OTWOT Tap aqf)' WO

D cjwenac) eng)wl ENIDHOVI:
ACOYWPIT NAN
MHIHAPAKKHTON Mimnevua
NTE THEBUHI: AUHN AA.

Je ef esmaroa oot enje
Efioat nem Epsheeri: nem
Pi epnevma Ethowab: Ti
etrias et jeek evol: ten 0o
oasht emmos ten ti oa nas.

A somen to Kirio:
enthoxoas ghar the thoxas

the: anel thon ees 0o ranos:

axiton parakleeton: to
Epnevma tees alee theias:
ameen alleluia.

Maren hos e Epchois: je

khen oo o oo ghar af chi o
00: Afshenaf e epshoi e ni
fee owi: af oo orp nan em

pi parakleeton: Pi epnevma

ente ti methmee: ameen
alleluia.

For blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the Perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him.

Let us praise the Lord: for
He with glory is glorified:
He ascended to the
heavens: and sent to us the
Paraclete: the Spirit of
Truth: Amen. Alleluia.

Let us praise the Lord: for
He with glory is glorified:
He ascended to the
heavens: and sent to us the
Paraclete: the Spirit of
Truth: Amen. Alleluia.



Towc A%0 KTICAC IC €NA: TON
OFPANON K€ THN STHN:
D NEAOBWN ...

l'[en*raqep TMICNAY NOYVAl: €TE
dal e TPe New TIKa !

&qgenz\q .

A €EVTE TANTEC 1Al
TPOCKTNHCWAEN IHCco%Y
Xplc*rw: D NEABWN ...

D MWINI NIAAOC THPOY:
f\lTeNO‘rw(‘g‘r nInc ITxc:
D cjyenaq ...

Toos thio ek ti sas ees ena:

ton ooranon ke teen geen:
Anel thon...

Pentaf er pi esnav en oo ai:
e te fai pe etfe nem epkahi:

Afshenaf...

Thev te pantes ee la ee:
epros ki nee somen Isoo
Ekhristo: Anel thon...

Amoini ni la-os teero: en
ten oo osht en Isos Pi

ekhristos: Afshenaf ...

He made the two into one:
that 1s, the heaven and the
earth: He ascended...

He made the two into one:
that 1s, the heaven and the
earth: He ascended...

Come on all you peoples:
to worship Jesus Christ: He
ascended...

Come on all you peoples:
to worship Jesus Christ: He
ascended...



O«vT0C ecTIN 00€0C onTHp
HUWN: KE K‘rploc TTACHC
capkoc: D NEABWN ...

Pai e Drovt [Tencw THP:
ooz, IT6oic ;\IC&PZ NIBEN:

:hqg)enaq .

Iplac €N MONAAL KE MONAC
eN TpI AAL ol'[acer ke o'F1oc
Ke To asion [INeva: jfo
[INev0a THC AAHBIAC: AMHN
VN

OvTprac ecxHk €BOA: €col
NWOWT €COl NOWAL €T€ al Te
DiwT New [yHpr new
IImnevwa esovaB: IIimNevua
NTE TUEOMHI: AMHN A2

Oo tos estin o Theos o
soateer eemon. ke Kirios
pasees sarkos: Anel thon...

Fai pe Efnooti Pensoateer:
owoh Epchois en sarx
niven: Afshenaf...

Trias en monathi: ke monas
en etri e ali: o Pateer ke o
Eios ke to agion Epnevma:
To Epnevma tees alee
theias: ameen alleluia.

Oo etrias es jeek evol: es oi
en shomt es oi en 0o ai: e te
fai pe Efyot nem Epsheeri
nem Pi epnevma ethowab:
Pi epnevma ente ti
methmee: ameen alleluia

This 1s God our Savior: and
the Lord of everybody: He
ascended...

This 1s God our Savior: and
the Lord of everybody: He
ascended...

Three in one and one in
three: That is, the Father
and the Son and the Holy
Spirit: The Spirit of Truth:
Amen. Alleluia.

A perfect trinity: three in
one and one in three: That
18, the Father and the Son
and the Holy Spirit: The
Spirit of Truth: Amen.
Alleluia.



Memorization (Conclusion of Each Agpeya Hour)

Said during each hour of the Agpeya Prayers

Have mercy on us, O God, and have mercy on us, who, at all times and in every hour, in heaven
and on earth, is worshipped and glorified, Christ our God, the good, the long suffering, the
abundant in mercy, and the great in compassion, who loves the righteous and has mercy on the
sinners of whom I am chief; who does not wish the death of the sinner but rather that he returns
and lives, who calls all to salvation for the promise of the blessings to come.

Lord receive from us our prayers in this hour and in every hour. Ease our life and guide us to
fulfill Your commandments. Sanctify our spirits. Cleanse our bodies. Conduct our thoughts.
Purify our intentions. Heal our diseases. Forgive our sins. Deliver us from every evil grief and
distress of heart. Surround us by Your holy angels, that, by their camp, we may be guarded and
guided, and attain the unity of faith, and the knowledge of Your imperceptible and infinite glory.
For You are blessed forever. Amen.
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